
Argument 

Prezentul studiu a apărut din dorința de a sprijini pregătirea viitorilor 

profesori de învățământ primar și preșcolar, în condițiile în care ei nu sunt 

absolvenți de liceu pedagogic, ci provin din alte licee, teoretice sau cu profil 

vocațional, dat fiind faptul că, anterior prezentului Ordin al ministrului 

7872/20.12.2024, publicat în Monitorul Oficial al României, partea I numărul 18/ 

13.01.2025, existau trei sau patru discipline1 (reduse acum la una singură), 

discipline care, fie aprofundau cunoștințele deja deținute de unii dintre studenți 

(absolvenți de liceu pedagogic), fie le aduceau perspective noi, justificând studierea 

lor în cadrul învățământului superior, iar pentru cei neabilitați cu subtilitățile 

procesului didactic, erau edificatoare pentru formarea lor teoretică și pragmatică! 

Parcurgând tematica recomandată în Ordinul Ministrului mai sus recomandat, 

constatăm alăturarea unor conținuturi referitoare la limbă, la comunicare, la 

literatură română, la literatură pentru copii și la didactica predării acestora, în 

cadrul disciplinelor nou propuse. 

Astfel, la învățământ primar, constatăm un eclectism al temelor aferente 

disciplinei Limba și literatura română, stipulate în actul menționat: comunicare, 

fonetică, ortografie, ortoepie, vocabular, elemente de morfologie și de sintaxă, 

variație stilistică, genuri, specii și opere literare, redactare și lectură, ca, de altfel, și 

în cazul disciplinei Limba și literatura română și didactica limbii și literaturii 

române, unde se regăsesc aspecte referitoare la prevederile curriculare, alături de 

„elemente de didactica implicării școlarului mic în procesul comunicării”, „strategii 

și planul de intervenție personalizat pentru accelerarea dezvoltării competențelor 

matematice la elevii cu rămâneri în urmă” (sic!), dar și de „didactica lecturii în 

ciclul primar: particularități tematice, de limbaj și de structură a literaturii pentru 

copii; analiza valorilor/comportamentelor reflectate în literatura pentru copii; 

selectarea textelor și a cărților adecvate copiilor; organizarea activităților/rutinelor 

de lectură la clasă; strategii de stimulare a interesului pentru lectură.”2 

Aceasta asociere a unor conținuturi provenind din ramuri sau domenii diferite 

ale lingvisticii, ale literaturii și ale didacticii îl poate deruta pe studentul care nu a 

absolvit un liceu pedagogic și îl poate pune în imposibilitatea înțelegerii mesajului 

 
1 Pentru abilitarea în realizarea procesului didactic în Domeniul Limbă și comunicare în 

învățământul preșcolar, respectiv, la disciplinele Comunicare în limba română și Limba și literatura 

română, pentru învățământul primar. 
2 MONITORUL OFICIAL AL ROMÂNIEI, PARTEA I, Nr. 18/13.I.2025, pp. 13-14 
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transmis, în condițiile în care el nu deține cunoștințe și deprinderi elementare în 

vederea exercitării profesiei didactice.3 

În ceea ce privește programul de licență Educație timpurie, disciplina Limba 

română are asociate parțial aceleași teme ca pentru învățământ primar (comunicare, 

fonetică, ortografie, ortoepie, vocabular, elemente de morfologie și de sintaxă), 

cărora li se adaugă „Redactare” și „Lectură”, beneficiind, în plus, de disciplinele 

Literatură pentru copii, Dezvoltarea limbajului, a comunicării și a premiselor 

citirii și scrierii la copilul mic4, fără însă nicio referire la Didactica educării 

limbajului5, disciplină cu îndelungată tradiție în pregătirea profesorului pentru 

învățământ antepreșcolar și preșcolar, perfect motivată în cadrul unui învățământ 

coerent. 

Prin urmare, anumite aspecte consemnate în prezentul studiu se referă la 

disciplinele absente sau incomplete în actualul Plan de învățământ, rezultând și în 

lucrarea de față, un eclectism al conținuturilor reunite aici, unele dintre acestea 

fiind regăsibile la ambele niveluri de învățământ, în vreme de altele țin de 

specificitatea fiecărui nivel educațional, fiind tratate în secțiuni distincte. 

Pentru toți studenții, fie că au sau nu pregătire pedagogică anterioară 

admiterii în învățământul superior, dorim să surprindem esențialul și, totodată, 

acele aspecte de natură să le faciliteze procesul didactic, recomandându-i drept 

profesori reflexivi și responsabili, aflați în căutarea unor soluții de optimizare a 

triadei predare-învățare-evaluare. 

Dorința aceasta ne-a animat de timpuriu, de pe vremea școlarității mici, odată 

ce am constatat aparenta inutilitate a unor cunoștințe care ni se predau cu caracter 

obligatoriu, fără să întrevedem cum, odată asimilate, anumite conținuturi ale 

învățării ne-ar putea ajuta în devenirea noastră personală, socială și profesională. 

De pe atunci, ne-am pus firesc întrebarea: dacă ar fi întrebat fiecare profesor care ar 

fi esențialul cunoștințelor predate la o materie aferentă unui an de studiu, oare, cum 

s-ar putea esențializa acele cunoștințe în 2-3 pagini, de maximă importanță, pe care 

și le-ar dori trainice în mintea formabilului de-a lungul întregii vieți?!... 

În ciuda cunoașterii unui dicton latinesc parafrazat după Horațiu, Si brevis 

esse volo, obscurus fio!, și a adevărului surprins în el în majoritatea covârșitoare a 

cazurilor, din moment ce fiecare fișă a disciplinelor predate în învățământul 

universitar conține un „standard minimal” care condiționează promovarea 

 
3 Doar la nivelul disciplinei Didactica fundamentelor literației constatăm o viziune unitară și teme 

justificat subsumate disciplinei menționate! 
4 MONITORUL OFICIAL AL ROMÂNIEI, PARTEA I, Nr. 20/13.I.2025, p. 13 
5 Titlul acestei discipline a variat de-a lungul timpului, înaintea prezentului O.M. fiind subsumabil 

disciplinei Didactica Domeniului Limbă și comunicare în învățământul preșcolar. 
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examenului aferent disciplinei, se cuvine să esențializăm, la rându-ne, materia 

predată, pentru ca noile conținuturi să fie integrate în sistemul celor deja deținute, 

să-și găsească utilitatea, și, în special, rațiunea care stă la baza opțiunii pentru 

asimilarea lor. 

Unele dintre conținuturile prezentului volum reiau aspecte prezentate în 

câteva dintre volumele noastre anterioare (Repere în organizarea procesului 

didactic la Limba şi literatura română, în învăţământul primar; Literatură română 

şi literatură pentru copii. Note de curs şi sugestii de lecturi plurale ale unor opere 

etc.), valabile și în momentul redactării actuale, adesea fiind completate sau 

modificate, în acord cu teorii de actualitate sau cu rezultatele unor cercetări 

desfășurate între momentul apariției lucrărilor noastre anterioare și prezenta 

lucrare. Altele sunt rezultatul prefacerilor survenite în formarea pentru profesia 

didactică a viitorului profesor pentru învățământ primar, respectiv, (ante)preșcolar. 

Parafrazându-l pe Rudolf Arnhein, „Această carte a fost rescrisă în întregime. 

O asemenea revizuire i se poate părea mai firească unui profesor decât altor autori, 

căci profesorul este obișnuit să i se dea un nou prilej în fiecare an pentru a-și 

formula ideile mai clar, a elimina materialul superfluu și a adăuga noi date și 

constatări pentru a îmbunătăți organizarea materialului și în general pentru a trage 

folos din modul în care a fost primită lucrarea.”6 

Un spațiu amplu îl alocăm comunicării în mediul educațional instituționalizat, 

pentru că doar fiind în posesia cunoștințelor de ordin teoretic și aplicativ, se pot 

face alegeri conștiente și pertinente privind exprimarea dezirabilă și eficientă în 

cadrul procesului didactic. 

Ne propunem să utilizăm un limbaj accesibil mai ales aspirantului la statutul 

de student la programul de licență Pedagogia Învățământului Primar/Preșcolar 

care nu are formare inițială pentru profesia didactică în cadrul unui liceu 

pedagogic. Totodată, sperăm ca absolventul acestui program să găsească în 

lucrarea de față inspirație în proiectarea și realizarea procesului didactic, dar și 

teme de reflecție asupra unor aspecte tratate diferit de către alți autori. 

 

Autoarea 

 
6 Arnhein Rudolf, Arta și percepția vizuală. O psihologie a văzului creator, trad.: Florin Ionescu, Ed. 

Meridiane, 1979, p. 19  
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Pledoarie pentru o bună însușire a comunicării verbale orale și scrise,  

a viitorului profesor de învățământ preșcolar / primar 

În general, dezvoltarea abilităților de comunicare necesare cadrului didactic 

vizează atât maximizarea efectelor de învățare pentru subiectul învățării, în 

procesul didactic, cât și o modalitate de a oferi propriul exemplu demn de urmat, 

concomitent cu o stare de bine indusă verbal. 

 

Comunicarea verbală orală 

Simpla conștientizare a faptului că preșcolarul este asemănător unui 

„reportofon” viu, care înregistrează nu doar cuvintele pronunțate de 

„doamna”/„domnul”7, ci și tonalitatea cu care au fost rostite și chiar inflexiunile 

vocii, s-ar cuveni să fie motivul suficient pentru ca modelul lingvistic de exprimare 

oferit de profesorul de învățământ preșcolar să fie unul dezirabil, pentru ca, odată 

asimilat, să poată fi colportat în toate mediile și de-a lungul întregii vieți. 

Ulterior, profesorul de învățământ primar va continua strădania confratelui 

din învățământul preșcolar, îmbogățind și nuanțând exprimarea învățăcelului, cu 

tact pedagogic și dedicare. 

De asemenea, profesorii care vor preda/ predau la nivelurile menționate, se 

cuvine să conștientizeze faptul că, uneori, atât la nivel preșcolar, cât și primar, pot 

exista formabili care nu beneficiază de niciun alt model de exprimare corectă, 

îngrijită, politicoasă, elevată, cadrele didactice fiind singura sursă de conduită 

comunicațională dezirabilă și că ei funcționează drept o autoritate și un izvor de 

cunoaștere pentru învățăcei, astfel încât, adesea, „ce a spus doamna/domnul” are 

caracter de „literă de lege” în conștiința lor. 

 

Comunicarea verbală scrisă 

O bună capacitate de tehnoredactare este necesară atât profesorului de 

învățământ primar, cât și celui de învățământ preșcolar, dat fiind faptul că primul îi 

îndrumă pe elevi să asimileze scrisul, având astfel o responsabilitate uriașă în 

formarea unei deprinderi trainice, ambii profesori fiind nevoiți să scrie o mulțime 

 
7 Într-un articol din 6.03.2020, semnat de Laurențiu Sîrbu, intitulat Statistică: Majoritatea cadrelor 

didactice din România sunt femei, situația distribuției pe genuri în învățământul preșcolar și primar 

era următoarea: din totalul corpului profesoral, „femeile sunt cel mai bine reprezentate în 

învățământul preșcolar (unde 99,7% dintre cadrele didactice sunt femei) și primar (90,2%)”, 

https://adevarul.ro/stiri-interne/educatie/statistica-majoritatea-cadrelor-didactice-din-2005882.html 

(accesat: 22.02.2025). 
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de documente profesionale, dar și diverse studii (adesea concretizate în apariții 

editoriale sau în articole de specialitate). 

Așa cum am arătat deja într-un articol8, limba română, fiind, din punctul de 

vedere al flexiunii, predominant sintetică (și foarte puțin analitică), prezintă o 

mulțime de dificultăți și de subtilități, precum: 

a) abateri de la principiul fonetic (reflectate în scrierea anumitor cuvinte) 

O serie de pronume personale (eu, ea, el, ei, ele), precum și diverse forme 

conjugate ale verbului a fi (eram, erai, era, erați, erau, este/e) conțin (în pronunție) 

un i semivocalic la începutul fiecărui cuvânt, neredat în scris. Implicit, eu, ea, ei 

sunt triftongi, în vreme ce, în celelalte cazuri, regăsim diftongi, pe care elevul îi 

poate omite în condițiile în care are în vedere doar scrierea și nu pronunția. 

Cuvintele ei și iei sunt omofone (nu și omografe), ceea ce se constituie într-un 

alt element de dificultate privind scrierea, de către începător, în limba română. 

Cantitatea vocalică, în anumite situații, este influențată de accentul din 

cuvânt, ceea ce poate induce în eroare notarea cuvântului. Astfel, conjuncția deși, 

precum și pronumele noștri și voștri, redate corect cu un singur i, la învățăcel, apar 

adesea redate în scris cu i geminat. 

La fel, doar pe baza cantității vocalice a lui i, este dificil de distins diferența 

dintre cuvinte precum albaștri și albaștrii, metri (s. m. neart.) și metrii (s. m. art.) și 

alte astfel de cuvinte, a căror notare are se bazează pe norme gramaticale și nu pe 

pronunție. 

În cazul identificării sunetelor și fenomenelor fonetice care apar în cuvinte 

date, convenția de notare a unor sunete printr-un grup de litere (ce, ci, ge, gi, che, 

chi, ghe, ghi) solicită superior învățăcelul. În plus, aproape de la fiecare regulă 

lingvistică enunțată, există excepții. Astfel, redarea sunetelor din ultima silabă a 

cuvintelor următoare se face atât ținând seama de existența vocalei u în respectiva 

silabă, cât și de accentul diferit: solfegiu /solfeǧu/, sacrilegiu /sacrileǧu/ vs. 

sacagiu, macaragiu, în ultimele două cuvinte accentul impunând existența 

diftongului (absent în cuvintele solfegiu și sacrilegiu). 

Redarea în scris a consoanelor cs fie ca atare (în cocs, rucsac, fucsie, ticsit, 

micsandră, Alecsandri etc.), fie prin x (în pix, fix, xilofon, xerox, boxă etc.), în 

absența unor reguli, se constituie într-o reală dificultate pentru cel care se află la 

începutul învățării/utilizării scrise a limbii române. În plus, faptul că litera x redă 

deopotrivă cuvinte în care aceasta notează consoanele cs (ca în exemplele de mai 

sus) sau gz (în: exemplu, examen, exalta, exercițiu, exista etc.), complică 

 
8 Larisa Ileana CASANGIU, Difficulties in Learning/Using the Romanian Language And Solutions 

in This Regard, în: Journal of Romanian Literary Studies nr. 34, Editura Arhipelag XXI, pp. 87-91 

https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=1180093  
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suplimentar atât citirea, cât și scrierea literei în astfel de cuvinte și în multe altele 

(în condițiile în care ar exista „479 de cuvinte cu pronunția consoanei x intervocalic 

în variantă «cs» și doar 74 în variantă «gz»”9). 

Notarea cu k în anumite cuvinte, în concurență cu c/chi constituie, de 

asemenea o dificultate atât în citirea cuvintelor respective (atunci când nu sunt 

cunoscute), cât și în scrierea lor (când sunt utilizate în comunicarea orală, fără 

cunoașterea modului în care sunt redate în scris respectivele sunete). Exemple în 

acest sens: kaki, kiwi, kilogram. La fel, utilizarea lui q, concurent cu chi (quintal/ 

chintal) sau pentru a reda sunetele cv (în cuv. quiproquo), pentru /k´/ (în quinoa) și 

/k/ (în quarc) se dovedește dificilă. 

În general, neologismele care pătrund în limba română în forma lor autentică, 

nerespectând principiul fonetic, constituie și ele dificultăți în scrierea corectă (în 

limba română). 

Redarea ortogramelor este o altă provocare pentru învățăcel. Notarea într-un 

cuvânt sau cu cratimă a unor secvențe morfematice rostite într-o silabă, poate fi 

motivată din punct de vedere lexical-semantic, fonetic și gramatical. Ce-l/cel, 

m-ai/mai, ce-ai/ceai, a-ți/ați și alte astfel de ortograme pot fi explicate în ciclul 

achizițiilor fundamentale pe baza sensului, dar și prin rostirea unor silabă a unor 

cuvinte diferite, de regulă, cratima fiind utilizată pentru a marca absența unui sunet 

(există și situația în care nu lipsește niciun sunet și totuși cratima apare, ca în 

„de-a”, „ce-a”, atunci când marchează doar rostirea într-o silabă a unor unități 

morfologice diferite). Numai contextul dezambiguizează situația în care trebuie 

notate cu sau fără cratimă. 

Pronunțarea tributară unui anumit grai constituie și ea o dificultate în 

adaptarea la varianta literară a limbii și în notarea ei, în condițiile în care 

învățăcelul petrece o mare parte din timp comunicând cu familia și anturajul său 

într-o variantă regională a dialectului daco-român, în afara graiului muntenesc. 

b) aspecte lexicale 

În funcție de arealul geografic, de regiunea istorică sau de graiul dialectului 

daco-român vorbit, se pot constata o serie de diferențe lexicale (+/- semantice) de 

la varianta literară a limbii române. 

Spre exemplu, chiar în graiul muntenesc, în special în zona Argeșului, este 

utilizat termenul „triftor” cu sensul de „pâlnie”, fără ca el să se regăsească în 

DOOM (2021), în ciuda faptului că acest grai s-a impus în limba literară. În aceeași 

zonă, există verbul „ a se împogodi”, cu senul de a se înțelege bine într-o 

 
9 apud https://www.dictie.ro/cand-citim-x-in-versiune-sonora-gz-sau-cs/ (accesat: 20.09.2023) 
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negociere, nici el nefiind cunoscut/utilizat la nivel național, în ciuda bogăției 

semantice pe care o conține. 

După exemplul regionalismului „salar” (folosit pentru salariu), utilizat în 

special în zona rurală din Transilvania, auzim uneori cuvântul „servici” (în loc de 

serviciu), abaterile constatate în vorbire fiind ulterior transferate în scris. 

Anumite paronime (familiar-familial), dar și ceea ce în engleză se numesc 

„false friends” constituie alte provocări utilizatorului incipient de limba română. 

Iată câteva exemple: fortuit, lucrativ; condescendență, compromis. 

Cuvântul „fortuit” este adesea confundat cu termenul „forțat”, dar înseamnă 

„accidental, întâmplător, neprevăzut, venit pe neașteptate”. 

Termenul „lucrativ” nu caracterizează lucrul, ci înseamnă „care 

generează/aduce profit; bănos; rentabil”. 

Cuvintele condescendență și compromis au sensuri antagonice, fiind greu de 

optat pentru o semnificație sau alta, chiar și în condițiile în care sunt utilizate în 

context, mai ales dacă ele apar în scris, nefiind niciun indiciu al tonului cu care au 

fost rostite. 

Spre exemplu, în enunțul „Ți-am spus să-l tratezi cu condescendență!”, nu 

putem fi siguri dacă termenul condescendență are sensul de „Purtare plină de 

considerație și de bunăvoință față de cineva”10 sau de „Aer de superioritate”.11 

În cazul cuvântului compromis, faptul că se poate subsuma atât clasei 

morfologice a adjectivului, cât și celei a substantivului, vine cu semnificații 

distincte. Ca adjectiv, înseamnă „dezonorat, discreditat, cu reputația pătată, stricat”, 

în vreme ce, ca substantiv neutru înseamnă „Înțelegere, acord bazat pe cedări 

reciproce.”, dar și „Înțelegere între două sau mai multe persoane ori state de a 

supune unui arbitru rezolvarea litigiului dintre ele”.12 Prin urmare, în cel de-al 

doilea caz, enunțul „Este un compromis.” este insuficient pentru a putea pentru 

unul din sensuri, chiar și în condițiile în care avem în vedere faptul că termenul în 

discuție este substantiv. 

Și în cazul omografelor (care nu sunt și omofone) apar dificultăți de rostire și, 

implicit de receptare sau de interpretare a semnificației. Enunțul „Este o haină” se 

dovedește insuficient pentru a ne da seama dacă termenul „haină” este un 

substantiv desemnând o piesă vestimentară sau un adjectiv însemnând „nemiloasă, 

crudă, neîndurătoare”. Desigur, marcarea accentului ar aduce lumină în ideea 

dezambiguizării, dar și acest aspect își are limitele sale, întrucât funcționează doar 

în cazul celor dotați cu ureche muzicală sau cu un rafinat auz fonematic. 

 
1010 condescendență – definiție și paradigmă | dexonline 
11 idem 
12 compromis – definiție și paradigmă | dexonline 
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